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Applied linguistics 

3
rd

 lecture 

يكون متحدثاً أصلياً أن ) أي لغة من اللغات ( ن الحديث في ھذه المحاضرة عن المتحدث ا�صلي وكيف يمكن لمن يتعلم اللغة فى أ� يخ
  :، فيبدأ المحاضرة بطرح ھذا التساؤلفي استخدامه للغة التي يتعلمھا

What it means to be a native speaker? 

  ؟ما الذي يعنيه أن تكون متحدثاً أصلياً 

  :ھيوھناك سمات ث4ث للمتحدث ا�صلي، 

Firstly, there is the question of personal history. 

Native speakers are considered to be people who acquired the language naturally and effortlessly in 

childhood. 

  .تاريخ الشخصيةبا يرتبط م :أو�ً 

  .بشكل عفوي وبدون أي جھدفي مرحلة الطفولة، يعتبر المتحدثون ا�صليون أناساً اكتسبوا اللغة 

Secondly, there is a question of expertise. 

Native speakers are seen as people who use the language, or a variety of it, correctly, and have insight 

into what is or is not acceptable.  

  .الخبرةا يرتبط بم :ثانياً 

بشكل صحيح، وعندھم فطنة وانتباه لما ھو  نھا ـلغة ـ أو مجموعة متنوعة ميتحدثون الناس أيُنظر إلى المتحدثين ا�صليين على أنھم 
  .مقبول وما ھو غير مقبول

Thirdly, there is a question of knowledge and loyalty.  

Being a native speaker, it is assumed, entails knowledge of, and loyalty to, a community which uses the 

language. 

  .المعرفة وا&خ%ص والو�ءا يرتبط بم :ثالثاً 

  . تمع الذي يستخدم اللغة، وو�ء لهبالمج موروثة رض عليه معرفةأصلياً يف شخص ما متحدثاً كون 

  .تقليدية للمتحدث ا�صليالتعريفات السمات الث4ث بمثابة ال ھذهتُعد 

 

However, there are some aspects of language proficiency that this traditional definition of the native 

speaker does not include. 

  :لمذكورة أع4ه، ومنھاالتي � تشملھا تلك السمات والتعريفات التقليدية للمتحدث ا�صلي ا ة اللغويةبعض جوانب المھارومع ذلك فھناك 

Firstly, it says nothing about proficiency in writing, but only about proficiency in speech. 

  .فقط على مھارة الك4م ثالحدي صرتالكتابة، وإنما ق ارةمھتحدث عن إنھا لم ت :أو�

Secondly, the native speaker’s knowledge of the language is implicit rather than explicit. (Using the rules 

correctly without being able to explain them). 
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يستخدم القواعد استخداماً صحيحاً . ( من أن تكون موضحة ومشروحة ھي معرفة ضمنية، بد�ً  معرفة المتحدث ا�صلي باللغة :ثانياً 
ن المتحدث ا�صلي يتحدث بالسليقة، فيراعي القواعد بسليقته دون أن يكون ملماً بھا من لعل مراده أ*). بدون أن يعرف شرحھا بسليقته و

  .الناحية العلمية والمعرفية

Lastly, traditional native speakerness implies nothing about size of vocabulary, range of style, or ability 

to communicate across diverse communities.  

عبر بھا التواصل قدرة و ، أھاأسلوبنطاق  وأ، اللغة مفرداتن حجم شيئاً ع)  يعرف� ( يعي حدث ا�صلي التقليدي � المت :أخيراً 
  .المجتمعات المتنوعة

  

English as a Lingua Franca (ELF) 

Speaking a new variety of English which depends neither on childhood acquisition nor on cultural 

identity, and is often used in communication in which no native speaker is involved.  

(She go)  

(you’re very busy today, isn’t it?)  

   

 (ELF)ا�نجليزية كلغة مشتركة 

، و� على ھوية الثقافة، والتي غالباً ما تستخدم عند غير مرحلة الطفولةاكتساب والتي � تعتمد � على من ا�نجليزية  جديدةٍ  تشكيلةٍ  ثُ تحدّ 
  . (?you’re very busy today, isn’t it):و يقولأ  (She go):كما يقول. أھل اللغة ھو تشاركٌ 

للغة ا ة و� على الھوية الثقافية �ھليريد أن يقول ھنا بأن من يتحدث اللغة اOنجليزية و� يعتمد � على اكتساب اللغة في مرحلة الطفول
  :ھذا المتحدث يقول فتجد الطتھم ھي نوع مما يعرف بالتشارك،غالبا بمخصل أنفسھم والتي تح

She go 

  :مع أنه كان ينبغي أن يقول 

She goes 

  :أو تجده يقول 

you’re very busy today, isn’t it? 

  :مع أنه كان ينبغي عليه أن يقول

you’re very busy today, aren’t you? 

 

The spread of English has generated intense interest in the study of language pedagogy and of Second-

Language Acquisition (SLA). Historically, the most active of applied linguistic enquiry has been in these 

areas.  

تحقيق اللغويات التطبيقية : تاريخياً  .(SLA) واكتساب لغة ثانية انتشار اللغة ا�نجليزية ولدّ اھتماماً شديداً بدراسة علم أصول تدريس اللغة
  .ھذه المنطقة فيشُوھد ا�كثر انتشارا 
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Indeed, in the early days of the discipline, applied linguistics and the study of Teaching English as a 

Foreign Language (TEFL) were considered to be one and the same. We will look back at the development of 

TEFL over the last hundred years or so.  

 .أمراً واحدا أو أنھما متشابھان(TEFL) �يام ا�ولى لSنضباط، اعتُبر كلR من اللغويات التطبيقية ودراسة تعليم اللغة ا�نجليزية في ا: فع4ً 
   .خ4ل آخر مائة سنة TEFLسوف ننظر للوراء في تطور تعليم اللغة ا�نجليزية كلغة أجنبية 

  .والتي كانت متبعة فيما مضى أو ھي متبعة إلى الفترة الحالية تعليم اللغةوأساليب وھنا سوف يبدأ بشرح طرق 

 

Grammar-translation language teaching 

  تعليم اللغة بطريقة الترجمة النحوية الحرفية

  مفرداتھا وقواعدھا من خ%ل لغته ا1م م تعليم الطالب اللغة الجديدة،وھذه ھي الطريقة ا1ولى وھي طريقة تقليدية في تعليم اللغة حيث يت

 

In the schoolrooms of Europe in the 20
th

 century, the teaching of modern foreign languages was 

influenced by the dead classical languages, Latin and Ancient Greek. 

 ،ات الك4سيكية، واللغة ال4تينيةتعليم اللغات ا�جنبية الحديثة بموت كل من اللغتأثر  ن العشرينمدارس ا�وربية في القرفي صفوف ال
  .واللغة ا�غريقية القديمة

 

Modern language learning, it was assumed, brought students into contact with great national 

civilizations and their literatures. 

  .التواصل مع حضارات محلية عظيمة من أجل حضار الط4بثة، كان يفرض إتعلم اللغة الحدي

 

Grammar rules were explained to the students in their own language, vocabulary lists were learned with 

translation equivalents.  

  .، وقوائم المفردات كانت تُعلمّ لھم مع ترجمتھا المتكافئةا�م قواعد النحو كانت تُشرح وتُوضّح للط4ب بنفس لغتھم

 

The way into the new language was always through the student’s own first language. 

  .)اللغة ا�م( لغة الط4ب ا�ولىئما من خ4ل كان داإلى اللغات الجديدة الطريق 

 

Success was measured in terms of the accurate use of grammar and vocabulary rather than effective 

communication.  

  .من التواصل الفعّال دقة استخدام القواعد والمفردات بد�ً  خ4لمن ) في ھذه الطريقة ( في السابق النجاح يقاس 
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Using the language meant written translation. There was no emphasis on the development of fluent 

speech. 

    .الفصيح مالك4لم يكن ھناك تركيز على تطوير ف ،اللغة كان يعني الترجمة المكتوبةاستخدام 
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كان الحديث في المحاضرة السابقة عن السمات التي ينبغي تواجدھا في متعلم اللغة ليكون كالمتحدثين ا�صليين، وتحدثنا عن الطريقة 
قيقة يتعلم جمتھا إلى لغته ا�م، فھو في الحللغة ومفرداتھا من خ4ل ترن يتعلم الطالب قواعد تلك اة في السابق عند تعلم اللغة وھي أالمتداول
أخرى لتكون بدي4 عن تلك، ومن  قا ھذه الطريقة، ولذلك طُرحت طرالكثير من الباحثين أن ينتقدو لجديدة من خ4ل لغته، وھذا ما دعااللغة ا

ومفرداتھا من خ4ل نفس اللغة الجديدة � من خ4ل أن يتعلم الطالب قواعد اللغة طريقة التعليم المباشر، والمقصود بھا  تلك الطرق الجديدة
  .وبدون أن يترجمھا إلى لغته لغته ا�م

 

The Direct Method 

  الطريقة المباشرة

New types of students-immigrants, business people, and tourists-created a new kind of classroom 

population. 

  .لصفلسكانية لتركيبة االاح، أوجدت نوعاً جديداً من المھاجرين، ورجال ا�عمال، والسيّ  ا�ساليب الجديدة لكل من الط4ب

 

Students did not necessarily share the same first language. So, first-language explanation and 

translation were not possible.  

  .غتھموالشرح لھم بلرجمة لھم، صار من غير الممكن التلذلك و ،في نفس اللغة ا�مالصف الواحد ط4ب ري أن يشترك ليس من الضروف 

 

Hence, the direct method was advocated in which the students’ own languages were banished and 

everything was to be done through the language under instruction. 

 ل اللغةيجب أن يعمل من خ4كل شيء أن و ،في الصف الخاصةفي أي لغة من لغات الط4ب ن دؤيV تالطريقة المباشرة كانت من ھنا، 
  .تعليماتالتحت و الھدف

 

In Berlitz Schools, for example, microphones were monitored and teachers could be fired for uttering a 

single word in a student’s own language.   

  .كانت المايكروفونات مراقبة ،كلمة واحدة بلغة الطالب الخاصةولو ، حيث يمكن لWساتذة أن ينطقوا مث4ً  في مدارس بيرلتزف

ومن أجل الحفاظ على ھذه الطريقة  ،الط4ب بأي طالبيرلتز � يسمح للمعلمين أن ينطقوا أي كلمة بلغة  مدارسالنظام في المقصود أن 
  .لط4ب قاموا بمراقبة حديث المعلمين إلى ا
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Success was to be measured instaed by the degree to which the learner’s language proficiency 

approximated to that of the native speaker.  

  .من الشھادة والدرجات بد�ً  ،ث ا�صليحدمتمن الفي حديثه  ومدى قربه للغةه إتقانوالمتعلم كفاءة بـ تبعاً لھذه الطريقة ـ النجاح  يقاس

الطالب  عتماد على كفاءةھو ا� يقة التعليم المباشرالمدارس التي تعتمد طرفي في تحديد مستوى الطالب  ةالمتبعالطريقة المقصود ھو أن 
  .، ومدى اقترابه في استخدام اللغة من المتحدثين ا�صليينالتي يتعلمھا، بد� من الشھادات والدرجات تقانه للغةومدى إ

 

Natural language learning 

 التعلم الطبيعي للغة

An approach in which an adult learner can repeat the route to proficiency of the native speaking child.  

  .الطفل المتحدث ا�صليكفاءة لحصول على الطريق ل نه أن يكرركبالغ يمالمتعلم أن الوھو  ،منھجھناك 

 

Learning would take place without explanation or grading, and without correction of errors, but simply 

by exposure to meaningful input.  

  .بسھولةبواسطة التعرض Oدخال المعاني أو درجات، وبدون تصحيح ا�خطاء، ولكن  ضيحسوف يحصل التعلم بدون شرح وتو

 

It was believed that neither explicit instruction nor conscious learning had any effect. 

  .لتعليم الواعيعليمات واOرشادات الصريحة، و� للتأثر لأنه �  المعتقدكان 

 

Its view of SLA was derived directly from mainstream linguistics research into child first-language 

acquisition.  

   .مستمداً مباشرة من بحث تيار اللغويات إلى اكتساب لغة الطفل ا�ولى)  SLA  )second language acquisitionكان رأي 

 

This approach suggested that learning need not involve hard work. 

  .عم4ً وجھدا كبيراً ومضاعفاً  يحتاج� اقترح ھذا المنھج أن التعلم 

  التعليم الطبيعي للغة، 

كتساباً ذاتيا بدون شرح ي أن يكتسب المتعلم ـ وإن كان كبيراً ـ اللغة التعليم وھا فيوطريقة أن ھناك منھجاً : يد قوله ھناحاصل ما ير
كما يكتسبھا  اللغةالمتعلم وإنما يمكن أن يكتسب  ،يعتقد أن ذلك كله ليس له أي أثر فھو رشادات وتعليمات،وتوضيح وبدون إعطاء قواعد وإ

ويقول ھذا المنھج بأن التعلم � يحتاج إلى جھد كبير أو عمل ات، اللغوي تيارستمد من بحث الم SLAالطفل المتحدث ا�صلي، وھذا ھو رأي 
  .مضاعف

  

The communicative approach 

 المنھج التواصلي



 

6 

The emphasis was on meaning-focused activities and the focus was primarily and necessarily social for 

the purpose of achieving a successful communication. 

  .بالضرورة وفي المقام ا�ول على المجتمع لغرض تحقيق التواصل ا�جتماعيالتركيز كان كان التركيز على أنشطة المعنى، و

 

There was a shift of attention from the language system as an end in itself to the successful use of that 

system in context. (from form to communication) 

كونه  لىإمن كونه شكلياً (  سياقإلى استخدام ناجح للنظام في الھدف وغاية في حد ذاتھا من نظام اللغة ك ھناك انتقال لSھتمامكان 
  ).تواصلياً 

 

Language learning success is to be assessed neither in terms of accurate grammar and pronunciation for 

their own sake, nor in terms of explicit knowledge of the rules, but by the ability to do things with the 

language, appropriately, fluently, and effectively. 

بالقدرة على أداء ا�شياء يقاس ، بل حة بقوانينھاالمعرفة الصريعلى أساس والنطق بھا، و�  ھاقواعدعلى أساس نجاح تعلم اللغة � يقاس 
  .باللغة بط4قة، وعلى نحو م4ئم وفعّال

 

Teachers and materials designers were urged to identify things learners need to do with the language 

(i.e. conduct a needs analysis) and simulate these in the classroom.   

) جراء تحليل ا�حتياجات مثل إ( اجھا المتعلمون من أجل تعلم اللغة حتالتي يعلى تحديد ا�شياء  المواد المعلمون ومصمموحثّ 
  .ومحاكاتھا في الصف

 

This shift of emphasis had consequences at both the macro level of syllabus and curriculum design and 

at the micro level of classroom activity.  

نشاط في  والمستوى الجزئي ،تصميم المناھج الدراسيةفي  المستوى الكلي كل من علىنتائج  عندهكان ھذا التحول في التركيز 
  .الصفوف

 

At the macro level, there has been the development of English for Specific Purposes (ESP) which tries to 

develop the language and discourse skills which will be needed for particular jobs (English for Occupational 

Purposes (EOP)) or for particular fields of study (English for Academic Purposes (EAP)).  

التي المحادثة اللغة ومھارات حاول تطوير الذي ي ESP ةمعينالWغراض ل�نجليزية ير للغة اتطو فقد كان ھناك توى الكلي،على المسأما 
  .) EAPا�نجليزية لWغراض ا�كاديمية ( أو دراسة حقول خاصة )  EOPاللغة ا�نجليزية لWغراض المھنية ( يحتاجھا في ا�عمال الخاصة 

  

At the micro level there has been the development of Task-Based Instruction (TBI) in which learning is 

organized around tasks related to real-world activities, focusing on the student’s attention upon meaning 

and upon successful task completion.  
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طار المھام المتعلقة يتم تنظيم التعلم في إ حيث TBS يرتكز على التعليمات والتوجيھاتتطوير الفقد كان  ،ما على المستوى الجزئيوأ
  .المعنى واستكمال المھمة بنجاحانتباه الط4ب إلى  يشدف، العالم الحقيقيأنشطة ب

  

Language, it was argued, is best handled all at once, as it would be in the real world, as this is the 

learner’s ultimate goal.  

  .لمتعلمل النھائيھدف الالحقيقي؛ �ن ھذا ھو كما ھو الحال في العالم  من ا�فضل التعامل مع الجميع في وقت واحد إنه قيلوقد 

  

  :للفائدةموضوع خارجي 

ل البشري على حد سواء؛ لتعليم اللغة، مع التأكيد على وسائل التفاع Approach؛ هو نهج "CLTتعليم اللغة التواصلية "

رغم وجود العديد من الانتقادات لهذا النهج، فإنه   و  .حيث أن الهدف النهائي من تعلم اللغة، هو تحقيق التواصل الناجح

  ترى هذه  ؛ حيث Constructivist viewsلا يزال يحظى بشعبية، لا سيما في أوروبا؛ حيث وجهات النظر البنائية

للعالم و الوجود، يكون من خلال سلسلة من التركيبات الفردية، وتعليم اللغة والتعليم بشكل عام، إن خلق معنى : النظرية

  .Academic discourse  أفضل أسلوب للسيطرة على الخطاب الأكاديمي

   :تعليمية تسير على نفس هذا النهج؛ مثل  ظهرت في السنوات الأخيرة أنماطو

   ؛ TBLL) "Task-based language learning(المجهود القائم على تعلم اللغة "  - أ

 Task-based language teachingالمجهود القائم على تدريس اللغة : "يعرف أيضا باسمو  - ب

(TBLT"(؛  

 ؛)Task-based instruction (TBI"المجهود القائم على تعليمات المهام "أو   - ت

 TBLL) "Task-based language(تعلم اللغة  المجهود القائم على"قد نما بشكل مطرد شعبية برنامج و

learning  تعليم اللغة التواصلية "فهو مزيد من الصقل لنهجCLT" مع التشديد على ضرورة الانتهاء بنجاح من المهام ،

  .سواء على مستوى الممارسة للبرنامج كتنظيم، أو تقييم تعليم اللغة

 


